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HIBERNO-ENGLISH (IRISH ENGLISH)
Hiberno-English is the form of the English language used in Ireland. Hiberno-English is also referred to as Irish English and rarely as Anglo-Irish.
English as spoken in Ireland is a product of the Irish language and the interaction of the English and Scots that were brought to Ireland during the sixteenth and seventeenth centuries. The linguistic influence of the Irish language is most clearly seen in Gaeltachtai where Irish is still spoken as well as areas that held on to the Irish language longer than most before adopting the English language.
The early English settlement of Ireland occurred around the same time as England's settlement of the Caribbean colonies, which partially explains why West Indian dialects share some similar phonology with Hiberno-English.
The standard spelling and grammar are the same as UK English, but there are some unique characteristics, especially in the spoken language, due to the influence of the Irish language on pronunciation. Hiberno-English retains many phonemic differentiations merged in other accents of English:
With some local exceptions (most notably Drogheda and some other eastern towns, whose accent is distinctly non-rhotic), r is pronounced wherever it occurs in the word, making Irish English a generally rhotic dialect.
· t is rarely pronounced as a plosive when not at the beginning of a word, instead being a fricative between s and sh.
· The distinction of w [w] and wh [m], as in wine vs whine is preserved.    
· In some varieties, merger of the vowels in father and bother in Southern Irish English;

· In some varieties /0/ becomes /th/, and       and /     / merge, making thin and tin and then  and den near-homonyms, with the pair tin and den employing alveolar pronunciation
(as in other varieties of English), while the pair thin and then are distinguished by us​ing dental pronunciations, as in e.g. French. In other varieties, only /0/ is hardened to /th/, with      left unchanged; some dialects of Gaelic pronounce slender (palatalised) d   as /   j/. In still others, both voiced and unvoiced th are pronounced as in standard Eng​lish, due to both slender dental stops t and d being turned to /   j/ and /   j/ (which seems to be how the Anglicisation of Caitlin to Kathleen originated).
· The distinction between /o: r  / and /our/ in horse and hoarse is preserved.
The distinction between [       ]-[     ]-[     ] in herd-bird-curd is preserved.    
· L  is clear wherever it occurs in a word, as in French.
· Reduced diphthongization of vowels: boat, in a traditional accent, is pronounced /bo:t/ , and cane is pronounced /ke:n/.

· The   I   in night may be pronounced /oi/. 

· The u in Dublin may be pronounced /u/.
In County Cork, some vowel sounds are often altered. An  /e/ sound becomes an /i/ (well becomes will). Also Cork is locally pronounced as /ka:rk/.
•
An accent unique to Dublin known as the Dublin 4 intonation (referring to the local postal district) is an urban/suburban middle class feature. This is an oft de​rided posh dialect that renders words such as car as core and. far as fore (START-NORTH merger). Dublin 4 speakers often end a sentence with the rising question
:     'Do you know what I mean?' contracted and pronounced rapidly as Dja kneww whad I min?
•
Similarly the working-class Dublin accent is a unique urban feature which bears some resemblance to (and is believed to have directly influenced) the blue-collar accents of Manchester and Liverpool in England. This dialect includes phrases such as What's the story, Bud?  meaning  How are you, friend? pronounced Wats de stary bud? and Giddup de yaard or gerrup de yaard which means Get lost! or I disagree. In some old-fashioned varieties, words spelled with ea and pronounced with [i:] in RP are pronounced with [e:], for example meat, beat.
•
In words where oo usually forms an /u/ sound, it may be changed to an /u:/sound, e.g. book is pronounced buke.
 DUBLIN ENGLISH
Dublin English differs greatly from other Irish dialects. This can be attributed to a greater British influence as well as the metropolitan nature of the city in general. In inner-city Dublin accents, post-vocalic t is often elided completely. Note that this is a different phenomenon from the glottal stopping in London speech. In Dublin, final t often disappears completely. Diphthongs are generally preserved in Dublin, expressed as /       / and /       / (although there is certainly variation). This differs from much of Hiberno-English, which renders diphthongs into lengthened, single vowels.
Some dialects in Dublin retain the "long a" from British Received Pronunciation, hence can't /ka:nt/ may differ slightly from cant /kant/.

Intonation is often much flatter than other Irish accents.

 CORK ENGLISH

Cork English usually differs largely from other accents in Ireland. The Cork accent, particularly in the city, is often described as sing-song, as the speaker seems to go from high to low while speaking depending on tone and mood. The Vikings, Elizabethans, and Normans have all left an indelible echo on the habits and common speech of the people of Cork. Cork city accents also differ depending on which side of the River Lee the speaker lives on. Class distinction in Cork has meant that people from the south side of the river will have a more refined accent, as opposed to someone from the "north side" (typically called "norries"). Characteristics include:   
The sound [0], spelt th, is rarely if ever pronounced.

lasis, as in
/ don't know him at all, like.
Slang and sarcasm unique to the city can be identified by the high pitched tone used, particularly the "double positive" which unlike its mathematical equivalent indicates a neg​ative, right, yeah or ya will, yeah, clearly indicates no and you won't respectively.
In the common vernacular m^n anri ,,,~,~
*-•« ■"■--- -• ■
Cork people are liable to add the 

In the common vernacular, men and women still tend to be addressed as boy and girl as in c 'mere Boy [bai] or jayzus girl, you 're lookin' lovely
 GRAMMAR DERIVED FROM IRISH      
The syntax of the Irish language is quite different from that of English. Various aspects of Irish syntax have influenced Hiberno-English, though it should be noted that many of these idiosyncrasies are disappearing in urban areas and among the younger population.    

Irish lacks words which directly translate as "yes" or "no", and instead repeats verb in a question, possibly negated, to answer. People in Ireland have a tendency to repeat the verb, positively or negatively, instead of using "yes" or "no":
"Are you coming home soon?" "I am." -
"I syour mobile charged?" "It isn 't. "

However, quite a number of people in Ireland, especially younger people, exclusively use the words yes and no, as elsewhere in the English-speaking world.
It is common for Irish English-speakers in north Leinster and Ulster to use the word aye as weak form of yes (somewhat akin to yeah or the use of sure in American English):
"It's getting late, is it?" "Aye, it is." or "It is, aye." 
"Is that okay with you?" "Aye."

The Irish equivalent of the verb to be has two present tenses, one (the present tense proper) for cases which are generally true or are true at the time of speaking and the other (the habitual present) for repeated actions. Thus, you are [now, or generally] is ta tu, but you are [repeatedly] is bionn tu. Both forms are used with the verbal noun (equivalent to the English present participle) to create compound tenses.
Some Irish speakers of English, especially in rural areas, especially north Mayo/Sligo, use the verb to be in English similarly to how they would in Irish, using a does be/do be (or bees, although less frequently) construction to indicate this latter continuous present:
He does be working every day.
       They do be talking on their mobiles a lot.
They bees doing a lot of work at school, (rare)
It's him I do be thinking of.
Irish has no perfect tense: instead, after is added to the present continuous (a verb end​ing in -ing). The idiom for I had done X when I did Y is I was after doing X when I did Y. This can most commonly be heard used by Dubliners:
Why did you hit him? He was after insulting me.
A similar construction is seen with the hot news perfect, used to express extreme ex​citement at something which has happened recently:
Jayzus, I'm after hitting him with the car!
Would ya look at yer one - she's after losing five stone in five weeks!
Less explosively, using what might be termed the warm news perfect, the Irish perfect can indicate a recent action of less stellar importance, strongly resembling the German spoken perfect in structure:
/ have the car fixed. Ta an gluaistean deasaithe agam.
I have my breakfast eaten. Ta an bricfeasta ite agam.
Mirroring the Irish language and almost every other European language, the plural you is distinguished from the singular, normally by use of the otherwise archaic English word ye [ji]; the word yous (sometimes written as youse) also occurs, but primarily only in Dublin and across Ulster:
Did ye/youse all go to see it?
Also, in some areas in Leinster, and also north Connacht and parts of Ulster, the hybrid word ye-s, pronounced yis, may be used. The pronunciation does differ however, with the northwestern pronuncisation being /yi:z/ and the Leinster pronunciation being /yiz/.
Are yis not finished yet?
In rural areas, the reflexive version of pronouns is often used for emphasis or to refer indirectly to a particular person, etc., according to context:
Was it all of ye or just yourself?
Tis herself that's coming now. Is i fein ata ag teacht anois.
· where herself might, for example, be the boss or the woman of the house. Use ol herself'or himself in this way often indicates that the speaker attributes some degree of ar​rogance or selfishness to the person in question. Note also the indirectness of this construc​tion relative to, for example, She's coming now and the use of Tis rather than the more standard contraction It's.

It is also common to end sentences with no? or yeah?
He's not coming today, no? Nil se ag teacht inniu, nach bhfuil?
The bank's closed now, yeah? Ta an bane dunta anois, an bhfuil?
Though because of the particularly insubstantive yes and no in Irish, {the nach bhfuil? and an bhfuil? being the interrogative positive and negative of the verb to be) the above may also find expression as
He's not coming today, sure he isn 't? Nil se ag teacht inniu, nach bhfuil?
The bank's closed now, isn’t it? Ta an bane dunta anois, nach bhfuil?
Irish English also always uses the light I sound, and the naming of the letter h as haitch is standard. A is often pronounce Ah and Z as Ezed
When describing something, rural Hiberno-English speakers may use the term in it where there would usually be used. This is due to the Irish word ann (pronounced oun) fulfilling both meanings, cf.:
Is it yourself that's in it? An tu fein ata ann?
This isn't limited only to the verb to be: it's also used with to have when used as an auxiliary; and, with other verbs, the verb 'to do' is used. This is most commonly used for intensification, cf.:
This is strong stuff, so it is.
We won the game, so we did.
She's a right lash, so she is.
There are some language forms that stem from the fact that there is no verb to have in Irish. Instead, possession is indicated in Irish by using the preposition at. To be more precise, Irish uses a prepositional pronoun that combines ag "at" and me "me" to create agam. In English, the verb to have is used, along with a with me or on me that derives from Ta....agam. cf.:
The book, I have it with me.
Do you have the book? I have it with me.
Have you change for the bus on you?
I have my phone on me, if you want to use it.
Somebody who can speak a language has a language, in which Hiberno-English has borrowed the grammatical form used in Irish.
She doesn 't have Irish. Nil Gaeilge aici; literally There is no Irish at her.
Another idiom is this thing or that thing described as this man here or that man there, which also features in Newfoundland English in Canada.
This man here. An fear seo. (cf. the related anseo = here)
That man there. An fear sin. (cf. the related ansin = there)
The reported clause is also often preserved in its direct form, for example John asked me to buy a loaf of bread 'becomes John asked me would I buy a loaf of bread.
Bring and take: Irish use of these words differs from that of English, because it fellows the Gaelic grammar for beir and tog. English usage is determined by direction;
Irish  usage is determined by person. So, in English, one takes from here to there, and brings it to here from there. But, in Irish, a person takes only when accepting a transfer of possession of the object from someone else - and a person brings at all other times, irrespective of direction (to or from). Thus someone might say Don't forget to bring your umbrella with you when you go or, to a child, Hold my hand: I don't want someone to take you.
Ye is sometimes used as the plural form of you. This is because Irish has separate forms for the second person singular tu and the second person plural sibh.
PRESERVATION OF OLDER ENGLISH AND NORMAN FRENCH USAGE
In old-fashioned usage, it is can be freely abbreviated tis, even as a standalone sen​tence. This also allows the double contraction tisn 't, for it is not.
The word ye, yis or yous, otherwise archaic, is still used in place ofyow for the second-person plural. Ye 'r Yisser or Yousser are the possessive forms, e.g. What's yisser weather like over in France this time o' the year?
The verb mitch is common in Ireland, indicating being truant from school. This word appears in Shakespeare, but is seldom heard these days in British English, although pockets of usage persist in some areas (notably South Wales, Devon, and Cornwall).
Another usage familiar from Shakespeare is the inclusion of the second person pro​noun after the imperative form of a verb, as in Wife, go you to her ere you go to bed (Romeo and Juliet, Act III, Scene IV). This is still common in Ulster: Get youse your homework done or you 're no goin' out! In Munster, you will still hear children being told Up to bed ,let ye / 
In some parts of Ireland, in particular the eastern seaboard, when someone is telling tall tales he is said to be blowing or bilowen out of him/her, which is likely to be a pres​ervation of the Middle English bilowen or bi-lyen, as seen in Piers Plowman (by William Langland): 2.22 - And bilowen hire to lordes pat lawes han to kepe.
Gassin, gorsoon or gossoon is a common descriptor in rural areas for a child, and derives from the word garcon (meaning boy) as used by 12th century Norman settlers (via garsuin in Irish).
A sliced loaf of bread is still called in many parts of the country sliced pan deriving from the French word for bread pain while in the Beara Peninsula, a long shirt is called by older folk a shemmy shirt from the French chemise.
Hiberno-English vocabulary is largely the same as British English, though there are variances, especially with reference to certain goods, services and institutions. Examples that would come into everyday conversation you can see in Appendix 3.
 MID ULSTER ENGLISH
Mid Ulster English is the dialect of most people in the province of Ulster in Ireland, including those in the two main cities. It represents a cross-over area between Ulster Scot! and Hiberno-English.
It is an English-based dialect spoken across mid Ulster between the Lagan and Clogher valleys in areas historically planted by settlers, the majority of which came from the West Midlands. The dialect has enjoyed higher social prestige than the Ulster Scots dialects that have influenced it to varying degrees. The dialect is currently encroaching on the Ulster Scots area, especially in the Belfast commuter belt, and may eventually consume it.
The urban Belfast dialect is not limited to the capital itself but also neighbouring cit​ies and towns like Lisburn as well as towns whose inhabitants are mostly from Belfast (Craigavon further west in Co. Armagh). The dialect has influenced the way the rest of the province sounds through media (Radio Ulster, BBC Northern Ireland) and a growing number of young people are adopting the Belfast accent and vocabulary through these as well as commuting etc.
Features of the accent include several vowel shifts, including one from /   / to /  / (/beg/ for bag). The accent is also arguably more nasal compared to the rest of Ulster.
Some of the vocabulary used among young people in Ulster such as the word spide are of Belfast origin.
The dialect in some places of North, north-east and east Ulster here is similar, if not identical to the Belfast dialect (e.g. in Bangor, Co. Down) but (especially rural) places such as north Antrim are strongly Ulster Scots-influenced and Scots pronunciation of words is often heard.
In the 1830s, Ordnance Survey memoirs came to the following conclusion about the dialect of the inhabitants of Carnmoney, east Antrim:
Interestingly, the Antrim accent (or rather that of Antrim politician Dr. Ian Paisley) was found in a recent BBC survey to be the "least pleasant" by English, Welsh and Scottish participants but "acceptable" to participants in Northern Ireland, which sheds some light on outsiders' opinion of Mid-Ulster English (or of course may also simply reflect people's opinions of the aforementioned person).
The speech of the inhabitants of Ulster's second largest city Deny/Londonderry and the inhabitants around it is quite different to that of Belfast. There is a higher incidence of palatalisation after / k / and its voiced equivalent /g/ (eg.      kyar for car), perhaps through influence from Hiberno-English.
Much non-standard vocabulary found in Mid Ulster English and many meanings of standard English words peculiar to the dialect come from Scots and Irish. Some examples are shown in the table below. Many of these are also used in general Hiberno-English.
	Mid-Ulster English
	Standard English
	Notes

	Ach!/Och!
	annoyance, regret, etc. (general exclamation)
	Usually used to replace "Oh!" and "Ah!". "Ach" is Irish for "but", which is usually use in the same context.

	aye
	yes
	

	bake
	face
	From Scots, extension of meaning from beak. Many body parts are also from Scots: see below.

	boke, boak
	vomit
	From Scots bowk with Ulster vocalisation to /o/.

	cowp, cope
	to tip over, to fall over
	From Scots cowp with Ulster vocalisation to /o/.


	Mid-Ulster English
	Standard English
	Notes

	crack
	banter, fun, eg. "What's the crack (with ye)?" - "What's up?"
	From Scots or Northern English. Often craic the nativised Irish spelling.

	culchie
	a farmer, rural dweller
	either from "Kiltimagh" (KULL-cha-mah), a town in Co Mayo or from the -culture in "agriculture".

	dander
	walk (noun or verb)
	Almost always a noun in (Ulster) Scots (daunder), its use as a verb is English influence.

	gob, gub
	mouth
	Perhaps from Scots gab. but also Scottish Gaelic and Irish gob. mouth.

	gutties
	plimsolls
	Note also the phrase "Give her the guttie" - "Step on it (accelerate)". From Gutta-percha, india-rubber, Also used in Scotland.

	hallion
	a good-for-nothing
	From Scots.

	(to have) a hoak/hoke
	to look for, e.g. "Have a wee hoak" - "Take a look".
	From Scots howk with Ulster vocalisation to lol.

	jap
	to spill
	From Scots jaup.

	lug
	ear
	Scots, almost certainly from a Scandinavian source, eg. Norwegian lugg. a tuft of hair.

	oxter
	armpit
	Scots

	poke
	ice-cream
	From Scots poke a bag or pouch.

	scunnered, scundered
	embarrassed (esp. Belfast area), annoyed (around Tyrone)
	From Scots scunner.

	sheugh
	Pronounced //ax/ a small, shallow ditch.
	From Scots sheuch.

	thon
	that
	From Scots, originally yon, the th by analogy with this and that.

	throughother
	like "something the cat dragged in"
	Perhaps from Scots throuither.

	wee
	little, but also used as a generic diminutive
	Cognate with German wenig, meaning "a little", although more closely related to English weigh.


· Furthermore, speakers of the dialect conjugate many verbs according to how they ar formed in Scots, eg. driv instead of drove as the past tense of drive, etc.
Scotticisms

Scotticisms are idioms or expressions which are characteristic of Scots. They are more likely to occur in spoken than written language.

Scotticisms are generally divided into two types: сovert Scotticisms, which generally go unnoticed as being particularly Scottish by those using them, and overt Scotticisms, usually used for stylistic effect, with those using them aware of their Scottish nature.

 Lexical Scotticisms

Scottish English has inherited a number of lexical items from Scots which are comparatively rare in other forms of standard English.[citation needed]
General items are outwith, meaning "outside of"; wee, the Scots word for small (also common in New Zealand English); pinkie for little finger and janitor for caretaker (pinkie and janitor are standard in American English). Examples of culturally specific items are caber, haggis, teuchter, ned and landward for rural; It's your shot for "It's your turn".

The use of "How?" meaning "Why?" is distinctive of Scottish, Northern English and Northern Irish English. "Why not?" is often rendered as "How not?".

There is a range of (often anglicised) legal and administrative vocabulary inherited from Scots[18] e.g. depute /ˈdɛpjut/ for deputy, proven /ˈproːvən/ for proved (standard in American English), interdict for injunction and sheriff substitute for acting sheriff.

Often, lexical differences between Scottish English and Southern Standard English are simply differences in the distribution of shared lexis, such as stay for "live" (as in: where do you stay?); doubt for "think the worst"(I doubt it will rain meaning "I fear that it will rain" instead of the standard English meaning "I think it unlikely that it will rain")

 Grammatical Scotticisms

The progressive verb forms are used rather more frequently than in other varieties of standard English, for example with some stative verbs (I'm wanting a drink). The future progressive frequently implies an assumption (You'll be coming from Glasgow). Prepositions are often used differently. The compound preposition off of is often used (Take that off of the table).

In colloquial speech shall and ought are wanting, must is marginal for obligation and may is rare. Many syntactical features of SSE are found in other forms of English, e.g. English language in England and North American English:

· What age are you? for "How old are you?" 

· My hair is needing washed or My hair needs washed for "My hair needs washing" or "My hair needs to be washed". 

· Amn't I invited? for Am I not invited 

Note that in Scottish English, the first person declarative I amn't invited and interrogative Amn't I invited? are both possible. Contrast English language in England, which has Aren't I? but no contracted declarative form. (All varieties have I'm not invited.)

Scottish English

Scottish English refers to the varieties of English spoken in Scotland. It may or may not include Scots depending on the observer.

The main, formal variety is called Scottish Standard English or Standard Scottish English. However, Scottish English does have some distinctive vocabulary, particularly pertaining to Scottish institutions such as the Church of Scotland, local government and the education and legal systems.

Scottish Standard English is at one end of a bipolar linguistic continuum, with focused broad Scots at the other. Scottish English may be influenced to varying degrees by Scots. Many Scots speakers separate Scots and Scottish English as different registers depending on social circumstances. Some speakers code switch clearly from one to the other while others style shift in a less predictable and more fluctuating manner. Generally there is a shift to Scottish English in formal situations or with individuals of a higher social status.

	


Background

Scottish English is the result of dialect contact between Scots and English after the 17th century. The resulting shift to English by Scots-speakers resulted in many phonological compromises and lexical transfers, often mistaken for mergers by linguists unfamiliar with the history of Scottish English. Furthermore, the process was also influenced by interdialectal forms, hypercorrections and spelling pronunciations.

Phonology

The speech of the middle classes in Scotland tends to conform to the grammatical norms of the written standard, particularly in situations that are regarded as formal. Highland English is slightly different from the variety spoken in the Lowlands in that it is more phonologically, grammatically, and lexically influenced by a Gaelic substratum.

While pronunciation features vary among speakers (depending on region and social status), there are a number of phonological aspects characteristic of Scottish English:

· Scottish English is a rhotic accent, meaning /r/ is pronounced in the syllable coda. As with Received Pronunciation, /r/ may be an alveolar approximant ([ɹ], although it is also common that a speaker will use an alveolar tap [ɾ]. Less common is use of the alveolar trill [r] (hereafter, <r> will be used to denote any rhotic consonant). 

· While other dialects have merged /ɛ/, /ɪ/, /ʌ/ before /r/, Scottish English makes a distinction between the vowels in herd, bird, and curd. 

· Many varieties contrast /o/ and /ɔ/ before /r/ so that hoarse and horse are pronounced differently. 

· /or/ and /ur/ are contrasted so that shore and sure are pronounced differently, as are pour and poor. 

· There is a distinction between /w/ and /hw/ in word pairs such as witch and which. 

· The phoneme /x/ is common in names and in SSE's many Gaelic and Scots borrowings, so much so that it is often taught to incomers, particularly for "ch" in loch. Some Scottish speakers use it in words of Greek origin as well, such as technical, patriarch, etc. The pronunciation of these words in the original Greek would support this. (Wells 1982, 408). 

· /l/ is usually velarized (see dark l). In areas where Scottish Gaelic was spoken until relatively recently (such as Dumfries and Galloway), velarization may be absent. 

· Vowel length is generally regarded as non-phonemic, although a distinctive part of Scottish English is the Scots vowel length rule (Scobbie et al. 1999). Certain vowels (such as /i/, /u/, and /æ/ are generally long but are shortened before nasals and voiced plosives. However, this does not occur across morpheme boundaries so that crude contrasts with crewed, need with kneed and side with sighed. 

· Scottish English has no /ʊ/, instead transferring Scots /u/. Phonetically, this vowel may be more front, being pronounced [ʉ] or even [y]. Thus pull and pool are homophones. 

· Cot and caught are not differentiated in most Central Scottish varieties, as they are in some other varieties. 

· In most varieties, there is no /æ/:/ɑː/ distinction; therefore, bath, trap, and palm have the same vowel.

· The happY vowel is most commonly /e/ (as in face), but may also be /ɪ/ (as in kit) or /i/ (as in fleece). 

· /θs/ is often used in plural nouns where southern English has /ðz/ (baths, youths, etc); with and booth are pronounced with θ. 

· In colloquial speech, the glottal stop may be an allophone of /t/ after a vowel, as in [ˈbʌʔər]. These same speakers may "drop the g" in the suffix -ing and debuccalize /θ/ to [h] in certain contexts. 

· /ɪ/ is more open, so that it sounds closer to /ɛ/ (although the two phonemes are not merged). 

	Correspondence between the IPA help key and Scottish English vowels (many individual words do not correspond)

	Pure vowels

	Help key
	Scottish
	Examples

	/ɪ/
	/ɪ/
	bid, pit

	/iː/
	/i/
	bead, peat

	/ɛ/
	/ɛ/
	bed, pet

	/eɪ/
	/e/
	bay, hey, fate

	/æ/
	/a/
	bad, pat

	/ɑː/
	
	balm, father, pa

	/ɒ/
	/ɔ/
	bod, pot, cot

	/ɔː/
	
	bawd, paw, caught

	/oʊ/
	/o/
	beau, hoe, poke

	/ʊ/
	/ʉ/
	good, foot, put

	/uː/
	
	booed, food

	/ʌ/
	/ʌ/
	bud, putt

	Diphthongs

	/аɪ/
	/ae/ ~ /əi/
	buy, ride, write

	/aʊ/
	/ʌu/
	how, pout

	/ɔɪ/
	/oi/
	boy, hoy

	/juː/
	/jʉ/
	hue, pew, new

	R-colored vowels (these do not exist in Scots)

	/ɪr/
	/ɪr/
	mirror (also in fir)

	/ɪər/
	/ir/
	beer, mere

	/ɛr/
	/ɛr/
	berry, merry (also in her)

	/ɛər/
	/er/
	bear, mare, Mary

	/ær/
	/ar/
	barrow, marry

	/ɑr/
	
	bar, mar

	/ɒr/
	/ɔr/
	moral, forage

	/ɔr/
	
	born, for

	/ɔər/
	/or/
	boar, four, more

	/ʊər/
	/ur/
	boor, moor

	/ʌr/
	/ʌr/
	hurry, Murray (also in fur)

	/ɜr/ (ɝ)
	/ɪr/, /ɛr/, /ʌr/
	bird, herd, furry

	Reduced vowels

	/ɨ/
	
	roses, business

	/ə/
	/ə/
	Rosa’s, cuppa

	/ər/ (ɚ)
	
	runner, mercer


Scotticisms

Scotticisms are idioms or expressions which are characteristic of Scots. They are more likely to occur in spoken than written language.
Scotticisms are generally divided into two types: сovert Scotticisms, which generally go unnoticed as being particularly Scottish by those using them, and overt Scotticisms, usually used for stylistic effect, with those using them aware of their Scottish nature.

 Lexical Scotticisms

Scottish English has inherited a number of lexical items from Scots which are comparatively rare in other forms of standard English.[citation needed]
General items are outwith, meaning "outside of"; wee, the Scots word for small (also common in New Zealand English); pinkie for little finger and janitor for caretaker (pinkie and janitor are standard in American English). Examples of culturally specific items are caber, haggis, teuchter, ned and landward for rural; It's your shot for "It's your turn".

The use of "How?" meaning "Why?" is distinctive of Scottish, Northern English and Northern Irish English. "Why not?" is often rendered as "How not?".

There is a range of (often anglicised) legal and administrative vocabulary inherited from Scots[18] e.g. depute /ˈdɛpjut/ for deputy, proven /ˈproːvən/ for proved (standard in American English), interdict for injunction and sheriff substitute for acting sheriff.

Often, lexical differences between Scottish English and Southern Standard English are simply differences in the distribution of shared lexis, such as stay for "live" (as in: where do you stay?); doubt for "think the worst"(I doubt it will rain meaning "I fear that it will rain" instead of the standard English meaning "I think it unlikely that it will rain")

 Grammatical Scotticisms

The progressive verb forms are used rather more frequently than in other varieties of standard English, for example with some stative verbs (I'm wanting a drink). The future progressive frequently implies an assumption (You'll be coming from Glasgow). Prepositions are often used differently. The compound preposition off of is often used (Take that off of the table).

In colloquial speech shall and ought are wanting, must is marginal for obligation and may is rare. Many syntactical features of SSE are found in other forms of English, e.g. English language in England and North American English:

· What age are you? for "How old are you?" 

· My hair is needing washed or My hair needs washed for "My hair needs washing" or "My hair needs to be washed". 

· Amn't I invited? for Am I not invited 

Note that in Scottish English, the first person declarative I amn't invited and interrogative Amn't I invited? are both possible. Contrast English language in England, which has Aren't I? but no contracted declarative form. (All varieties have I'm not invited.)

The Lowlands

· From literary "I to Braid Scots - The History of the Scottish tongue

· As in the 11th century England was conquered by the Normans, many English noblemen fled to the North. Their settlement was supported by the Scottish king and followed by additional settlement from the South. Gradually, their language "...spread through the whole lowland area, with Gaelic remaining beyond the Highland line." (Crystal, 1988: 216) 

· The political border, though, caused "Inglis" to diverge from the Southern speech (Murison, 1979: 8). In addition, the settlers in Scotland came from the North of England, where the Northumbrian dialect was spoken, more based on the speech of the Angles than the South of England, e.g. the area around London, where the Saxon origin was more predominant. The influence of the Danish rule was greater in Northumbria, too. As for public life, the Continental legal system was adopted, causing the borrowing of a lot of different terms in the social and political area. 

· This is how Scotland built up a language of its own. It was not understandable to the people "south of the border". "Inglis"-speaking Scottish and English needed interpreters to communicate. 

· The resemblance of the two tongues was yet not forgotten, although the northern one eventually began to be called "Scottis" 
In 1606, the diverging development came to an end; the Scottish king James VI, who had written poems in Scots, became King James I of England. The two countries have been politically united ever since. James's court moved to London. Their poetic language moved, too. James began to use Southern English in his poems, and so started to do the Scottish noblemen soon after. He was the one who edited the famous King James Bible, written in English; there has never been a Scots version of the Holy Script. The former official language grew to be the summarizing notion for a number of different and only-spoken dialects. 

· These dialects belong the region of the English-Scottish dialects and are divided into three parts: This region, the bridge to the north of England, the [[image: image1.png]


]-area comprising the North-East of Scotland except the islands, and Insular Scots, spoken on the Orkney and Shetland Islands. The latter is significant by the fact that even Scots is a colonial language there. Up to the 18th century a Norwegian dialect, known as Norn, was the vernacular language (Bähr, 1974: 135ff.). Today, there are few traces left of it (e.g. eld instead of fire); however, in recent years the inhabitants have begun to learn Norwegian as their first foreign language at school. 
Some general features of Scots 
· [r] is always kept and rolled, except in the group -rs, which becomes a retroflex s ([[image: image2.png]


]; as in Swedish, Norwegian, and Gaelic),

· StE [[image: image3.png]


] = Scots [[image: image4.png]


],

· wh is voiceless or [f] in the North-East,

· StE know = ken,

· StE cough = hoast,

· StE write = scrieve,

· StE smoke = reek,

· StE from = frae, fae.

· The word list is only to be taken as an insight into how different the lexicon is in Scots. To mention is, too, the orthography used in the examples. There is, in fact, some kind of orthography, which is not too fixed (there are other concepts), but which is widely used and stems from the times when Scots was the standard language of the Kingdom of Scotland.

· Along the centuries of English rule, beside the ever vigorous local dialects, a new standard arose, based on the speech of Southern England. But the Union between England and Scotland was just a personal one, they only shared the king. Only in 1707, it became a real union; but even now, losing its own parliament, Scotland preserved its (Continentally coined) legal system. 

· This made it necessary to preserve certain words for this system, too. So, the Scottish have their provost, but no mayor. A public prosecutor cannot charge for bancruptcy or manslaughter, but for sequestration or culpable homicide. You need not to worry whether you need a barrister or a sollicitor for helping you to get your right, because there is only an advocate [[image: image5.png]


], who manages all legal trouble for you. 

· Apart from those terms, reminding of the independent history of the country, Scotland has kept some more traces of its freedom in its modern Standard English. A number of Scots words, e.g., have found their way into even the most standardish speak, which normally is referred to as Scottish English (analogous to American English, Australian English etc.). This is more amazing, as this speech cooccurs with very vigorous local dialects, which indeed keep serving a the common vernacular. Notice, too, that there are orthography standards for those "borrowings" from Scots. Some examples (Bähr, 1974: 138; Crystal, 1988: 219; Ohff, 1992: 152-155):

	Scottish English
	Standard English

	aye
	yes

	janitor
	caretaker

	loch
	lake

	wee
	small

	wheesht
	be quiet

	pinkie
	little finger

	mind
	remember

	dram
	drink (of whisky)

	bonnie
	good, nice, beautiful

	kirk
	church

	stook
	plaster


·   

· Special attention should be paid to the mentioned word loch. It is pronounced , thus with a sound that an Englishman thinks uneasy to pronounce. This sound occurs in words like technical, technique as well (Abercrombie, 1979: 71). There are other phonological habits particular to Scottish English, stemming from Scots. Scotsmen do not distinguish between and , they always say. The StE diphthongs are monophthongised, r tends to be kept in all places and rolled (maintaining vowel contrasts the r-coloured vowels of English have dropped; Aitken, 1979: 101), the sound of w is kept apart from that of wh, the latter being voiceless. There are distinctions in vowel length StE does not know: agreed [[image: image6.png]


] is different from greed [[image: image7.png]


], brewed with the long vowel from brood with a short one, tied [[image: image8.png]


] distinguished from tide [[image: image9.png]


] (Aitken, 1979: 101). Besides, a Scotsman can be recognized by his intonation pattern. In many situations, this intonation pattern will be the only reminder of the Scottish descendance of the speaker, e.g. in the media. 

· The Highlands

· The Celtic language

· From a linguistic point of view, the Scottish Highlands should rather be viewed together with Wales and especially Ireland, where the settlers who now own the country once came from, than with the Germanic rest of Scotland. As they belong to the Kingdom of Scotland, they do share some official terms like culpable homicide, advocate etc., and, too, some Scottish specialties like wee and aye. Until 1872, though, the year of the Education (Scotland) Act, when every child was forced to go to the all-English-speaking school, the region was entirely Gaelic-speaking. 

· Gaelic is the tongue Irish immigrants brought with them as they settled in Scotland about 1.500 years ago. That is the background how the lingua Scotica of the Middle Ages changed its name to Hibernica or Erse (in Scots) when "Inglis" began to be called Scottish (Murison, 1979: 8). It is still said to be understandable for speakers of Irish and vice versa. 

· More than in the Lowlands, the English government was regarded as an occupation. The Highland clans tried to expel the conquerers up to the 18th century. As they finally failed at the famous battle of Culloden 1746 , the English vengeance was cruel. As a result, the once densely crowded Highlands have become deserted, sheep have replaced people, and has remained so until today. Lots of the Highlanders fled to Canada, Australia, and the United States. There is no town in the Highlands. 

· The remaining villagers kept their language, though they dropped a lot of their tradition (Ohff, 1992: 102-111). 

· As the English forced the children to go to school, they left no room for Gaelic. The only language used at school was English 

· As a result, Gaelic has become almost extinct. Only in some remote areas on the Western coast and on the Hebrides, there are some native speakers left. In the remaining part of the Highlands, a new variety of English introduced itself as the mother tongue, influenced by the substratum of Gaelic. 

· Highlanders have problems to distinguish between voiced and voiceless consonants. [[image: image10.png]


] are gladly replaced by [s, ts, t]. Macbeth will thus be pronounced [[image: image11.png]


], anything as anytsin', this tis, the other day as tse usser day (Bähr, 1974: 160). In Gaelic, polysyllabic words are generally stressed on the first syllable; that is why in Highland English, you can hear cómprehensive, dírected, íncreased,, pólice. The retroflex s (-rs [[image: image12.png]


]) already known from Scots, occurs as well. 

· As far as grammar is concerned, the grammatical gender Gaelic possesses leads the Western Scotsman to account for designations of things according to their Gaelic gender (the house = she). In Gaelic, the definite article is more widely used, but there is no indefinite one. So expressions like in the Gaelic occur. The preposition on and the periphrastic tenses merit special attention. The former is intuitively combined with Gaelic ag, so we get sentences like The dog died on me (the dog dies in spite of all my efforts), put a question on me or he was working on me (he was nasty to me). The present perfect, is often replaced by a construction with after and the gerund, e.g. she is after saying = she has said. 
It is proper Gaelic words tha influence the English very few. The diminutive suffix -ag will be put after a child's name, may it be Johnag, Tomag, Annag, Jeanag. A comprehensive list can be found in Bähr (1974: 169f.). Important words are the Sassenach, designating an Englishman or perhaps also a Lowlander, who are both welcomed with distrust; and slainte (mhath) , a very common word in the land of the whisky, meaning "cheers". 

